


Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health
Care / 1ISSP2011”):

| Family and Changing Gender Roles / ISSP2022

Please name your country:

| Italy
SEX - Sex of respondent
National Language English Translation
Question no. | #86 Sesso #86 Sex
and text
Codes/ 1. Maschio 1. Male
Categories 2. Femmina 2. Female
-9. Non risponde 9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes (in translation) = SEX
If (#86=1) 1. Male
If (#86=2) 2. Female
If (#86=-9) -9. No answer

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS




BIRTH = Year of birth

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE °‘age of
respondent’.

National Language English Translation

Question no. | #87 Anno di nascita #87 Year of birth
and text

Codes/

Categories

-9. Non risponde -9. No answer

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =2BIRTH
Construction
Codes If (#87=1923) [1923]
If (#87=2004) [2004]
If (#87=-9) -9. No answer

Optional: Recoding,Syntax
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AGE - Age of respondent

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of

birth’.

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Computed as DATEYR minus BIRTH.

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =2 AGE
Construction
Codes [18]
[99]
-9. No answer

Optional: Recoding,Syntax
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EDUCYRS - Education I: years of schooling

National Language English Translation

Question no. | #88 Complessivamente, per quanti anni | #88 On the whole, how many years

and text ha studiato a tempo pieno? Consideri gli | have you been in full-time formal
anni dedicati allo studio dalla prima education? Include education years
elementare sino ad eventuali corsi from primary schooling up until
universitari o post-universitari [Se university and other post-secondary
attualmente sta studiando, conti il education [If you are currently in
numero di anni dedicati allo studio che | education, please count the number of
ha completato finora] years you have completed so far]

Codes/ 0. Non ho ricevuto istruzione | 0. | have no formal schooling/No years

Categories formale/non ho formazione scolastica at school
-8. Non sa -8. Don’t know
-9. Non risponde -9. No answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| If (#88=0) continue with #90.
Country Variable Codes/Construction.Rules = EDUCYRS
If (#88=0) 0. No formal schooling, no years at
school

If (#88=30) 30. 30 years

If (#88=-8) -8. Don’t know

If (#88=-9) -9. No answer

Optional: Recoding.Syntax
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nat_ISCD - Country-specific labels: highest completed degree of education

National Language

English Translation

Question no. | #89 Qual ¢ il titolo di studio piu elevato | #89 What is the highest level of
and text da Lei conseguito? education that you have attained?
Codes/ 0. Nessun titolo di studio 0. No formal education
Categories 1. Scuola elementare (2-5 anni) 1. Primary school (2-5 years)
2. Scuola media inferiore (compreso | 2. Lower secondary school (including
avviamento professionale) introduction to vocational training)
3. Scuola professionale (2-3 anni) 3. Post-secondary, non-tertiary (2-3
years)
4. Scuola media superiore con diploma | 4. High school
maturita
5. Diploma universitario (2-3 anni) 5. University diploma (2-3 years)
6. Laurea triennale (3 anni) 6. Bachelor degree (3 years)
7. Laurea magistrale (3+2 anni) 7. Master degree (3+2 years).
8. Laurea vecchio ordinamento (4-5-6 | 8. University ‘degree: old programme
anni) o laurea a ciclo unico (medicina, | (4-5-6 years) or long degree course
veterinaria, ecc.) (medicine, veterinary medicine, etc.)
9. Post-laurea (specializzazione, | 9.  Post ‘degree  (specialisation,
dottorato) doctorate)
-9. Non risponde -9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Italian categories were recoded according to the three-digit ISCED 2011

classification (UNESCQ(2012)). In the dataset this variable is called IT_ISCD.

Filter Variable(s) and Conditions:

| Asked if (#8820).

Construction/Recoding:

Country+Variable Codes/Construction Rules

= nat DEGR

If (#89=0) 000. Less than primary education

If (#89=1) 100. Primary education

If (#89=2) 200. Lower secondary education

If (#89=4) 340. IUpper secondary education:
Genera

If (#89=3) 350. Upper secondary education:
Vocational

If (#89=5) 500. Short-cycle tertiary education

If (#89=6) 600. Bachelor’s or equivalent level

If (#89=7 or #89=8)

700. Master’s or equivalent level

I (#89=9)

800. Doctoral or equivalent level

If (#89=-9)

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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I Variables ISCED and EDULEVEL are to be computed by the Archive !
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WORK - Currently, formerly, or never in paid work

National Language

English Translation

Question no. | #90 Le prossime domande si riferiscono | #90 The next questions concern your

and text alla Sua situazione lavorativa. work situation. By work we mean doing
Per lavoro si intende un’attivita che income-producing work, as an
produce reddito, come nel caso di employee, self-employed or working
un/una lavoratore/lavoratrice for your own family’s business, for at
dipendente o in proprio, o di un/una least one hour per week. If you
coadiuvante familiare, per almeno temporarily are not working fer pay
un’ora alla settimana. Se al momento because of temporary illness/parental
non sta lavorando per malattia/congedo | leave/vacation/strike/layoff, etc., please
parentale/vacanze/sciopero/cassa refer to your normal work situation.
integrazione ecc., si riferisca alla sua Which is your current work situation?
situazione lavorativa normale.
Attualmente qual € la Sua situazione
occupazionale?

Codes/ 1. Al momento ho un lavoro retribuito 1. I'am currently in paid work

Categories 2. Al momento non ho un lavoro | 2. | am currently not in paid work but |
retribuito, ma 1’ho avuto in passato had paid work in the past
3. Non ho mai avuto un lavoro | 3.1 have never had paid work
retribuito
-9. Non risponde -9. No answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

If (#90=1 or #90=-9) continue with #91:

If (#90=2) continueiwith #92.

If (#90=3 or #90=-9) continue with #98.

Construction/Recoding:

Country Variable'Codes/Construction Rules =2 WORK

It (#90=1) 1. Currently in paid work

If (#90=2) 2. Currently not in paid work, paid work
in the past

If (#90=3) 3. Never had a paid work

If (#90=-9) -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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WRKHRS - Hours worked weekly

National Language

English Translation

Question no. | #91 Quante ore lavora in media alla #91 How many hours, on average, do

and text settimana, tenendo conto anche degli you usually work for pay in a normal
straordinari? Se ha piu di un datore di week, including overtime? If you work
lavoro, oppure se svolge sia un lavoro for more than one employer, or if you
dipendente che un lavoro in proprio, are both employed and self-employed,
indichi il numero complessivo delle ore | please count the total number of
lavorative. working hours that you do.
In media, lavoro ... ore a settimana, On average, | work ... hours a week,
inclusi gli straordinari. overtime included.

Codes/ 96. 96 ore o piu 96. 96 hours and more

Categories -4. NAP -4. NAP
-8. Non sa -8. Don’t know
-9. Non risponde -9. No answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Asked if (#90=1)

NAP if (#90=2 or #90=3)

Country Variable Codes/Construction Rules =2>WRKHRS

If (#91=5) 5. 5 hours

If (#91=80) 80. 80 hours

If (#91=-8) -8. Don’t know

If (#91=-9) -9. No answer

If (#91=-4) -4. NAP (Code 2 or 3 in WORK)

OptionalwRecoding Syntax
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EMPREL — Employment relationship

National Language English Translation
Question no. | #92 Lei svolge/svolgeva un lavoro #92 Are/were you an employee, self-
and text dipendente, lavora/va in proprio, 0 employed, or working for your own
lavora/va come coadiuvante familiare? | family’s business? If you work for more
Se ha piu di un datore di lavoro, oppure | than one employer, or if you are both
se svolge sia un lavoro dipendente che | employed and self-employed,
un lavoro in proprio, si riferisca al please refer to your man job. If you are
lavoro principale. Se attualmente € in retired or not currently working, please
pensione 0 comungue non sta refer to your last main job.
lavorando, si riferisca all’ultimo lavoro
che ha avuto.
Codes/ -4. NAP -4. NAP
Categories 1. Lavoro dipendente 1. Employee
2. Lavoro in proprio senza dipendenti 2. Self-employed'without employees
3. Lavoro in proprio con 1-9 dipendenti | 3. Self-employed with 1-9 employees
4. Lavoro in proprio con 10 o piu | 4. Self-employed ‘with 10 employees or
dipendenti more
5. Coadiuvante familiare 5. Working for own family’s business
-9. Non risponde -9. No answer
Interviewer | Per lavoratore autonomo/lavoratrice | By self-employed we mean also
Instruction autonoma si intende anche ‘freelance’, | ‘freelancers’, ’independent
"professionista indipendente’, € tutte le | professionals’, and other respondents
altre persone che lavorano in proprio. | working on their own account. We
Chiungue percepisca uno.stipendio da | .consider as an employee anyone who
altri, anche senza essere assunto, contad| receives a salary by someone else (even
come lavoratore dipendente. if the former is not formally an
employee of the latter).
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Asked if (#90=
NAP if (#90=3)

1 or #90=2)

CountryVariable Codes/Construction Rules =2>EMPREL
If (#92=1) 1. Employee
If (#92=2) 2. Self-employed without employees
If (#92=3) 3. Self-employed with 1-9 employees
If (#92=4) 4. Self-employed with 10 employees or
more
If (#92=5) 5. Working for own family’s business
If (#92=-9) -9. No answer
If (#92=-4) -4. NAP (Code 3 in WORK)
Optional: Recoding Syntax
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WRKSUP - Supervise other employees

10

National Language

English Translation

Question no. | #93 Lei ha/aveva la supervisione o la #93 Do/did you supervise other
and text responsabilita diretta sul lavoro di altre | employees?
persone?
Codes/ -4. NAP -4. NAP
Categories 1.Si 1. Yes
2. No 2. No
-9. Non risponde -9. No answer
Interviewer | Per supervisione si intende avere una | Supervision is to be understood as a
Instruction funzione guida di monitoraggio ed | leadership functionof monitoring and
essere responsabile per il lavoro di altri, | being responsible for the work of
anche se non formalmente dipendenti. others.
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Asked if (#90=1 or #90=2)
NAP if (#90=3)

If (#93=1) continue with #94.
If (#93=2) continue with #95.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2 WRKSUP
If (#93=1) 1.Yes
If (#93=2) 2. No
If (#93=-9) -9. No answer
If (#93=-4) -4. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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NSUP — Number of other employees supervised

11

National Language

English Translation

Question no. | #94 E di quanti altri dipendenti o #94 And How many other employees or

and text collaboratori Lei é/e stato/a coworkers do/did you supervise?
responsabile?

Codes/ -4. NAP -4. NAP

Categories 9995. 9995 o piu 9995. 9995 employees or more
-9. Non risponde -9. No answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Asked if (#93=1)
NAP if (#93=2 or #93=-4)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2>NSUP
If (#94=1) 1. Lemployee
If (#94=700) 700. 700 employees
If (#94=-9) -9. No answer
If (#94=-4) -4. NAP. (Code 2, -4 in WRKSUP)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORGL1 - Type of organisation, for-profit/non-profit

12

National Language

English Translation

Question no. | #96 Lavora/va per una azienda a scopo | #96 Do/did you work for a for-profit
and text di lucro o non-profit? organisation or for a non-profit
organisation?

Codes/ -4. NAP -4. NAP

Categories 1. Per una azienda a scopo di lucro 1. For a for-profit organization
2. Per una azienda non-profit 2. For a non-profit organization
-8. Non sa -8. Don’t know
-9. Non risponde -9. No answer

Interviewer | Se necessario, chiarire cosa si intende | If necessary, clarify for-profit or non-

Instruction per azienda a scopo di lucro e non-profit | profit organisationdy giving examples.
facendo esempi. Please keep in mind that there can be
Tenere presente che ci pud essere il | partially public owned companies
caso di un’azienda partecipata pubblica | which are for-profit..Iln contrast, public
che, seppur parte del settore pubblico, € | universities, (schools» .and public
un’impresa a scopo di lucro; invece per | hospitals « are [ non-profit  public
esempio le Universita, le scuole, gli | organisations: Special cases: Those who
ospedali pubblici sono realta pubbliche | work for a family, for example as a
senza scopo di lucro. Casi particolari:.| housekeeper or caregiver, should
Chi lavora presso una famiglia, per |‘indicate non-profit organisation; Those
esempio come domestico o badante, | who work for voluntary associations
deve indicare azienda non-profit;, Chi | shouldindicate non-profit organisation.
lavora per associazioni di volontariato
deve indicare azienda non-profit.

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Asked if (#90=1 or #90=2)
NAP if (#90=3)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 TYPORG1

If (#96=1) 1. For-profit organisation

IT (#96=2) 2. Non-profit organisation

If (#96=-8) -8. Don’t know

If (#96==9) -9. No answer

If (#96=-4) -4. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORG2 - Type of organisation, public/private

13

National Language

English Translation

Question no. | #95 Lavora/va nel settore pubblico o #95 Do/did you work for a public or a

and text privato? private employer?

Codes/ -4. NAP -4. NAP

Categories 1. Pubblico 1. Public
2. Privato 2. Private
-8. Non sa -8. Don’t know
-9. Non risponde -9. No answer

Interviewer | Tenere presente che ci pud essere il | Please keep in mind that there can be

Instruction caso di un’azienda partecipata pubblica | partially public owned companies
che, seppur parte del settore pubblico, € | which are for-profit. In_contrast, public
un’impresa a scopo di lucro; invece per | universities,  schools, and,. ' public
esempio le Universita, le scuole, gli | hospitals are  non-profit public
ospedali pubblici sono realta pubbliche | organisations.
senza scopo di lucro.

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Asked if (#90=1 or #90=2)

NAP if (#90=3)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Censtruction Rules =2>TYPORG2

If (#95=1) 1. Public employer

If (#95=2) 2. Private employer

If (#95=-8) -8. Don’t know

If (#95=-9) -9. No answer

If (#95=-4) -4. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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ISCO08 - Occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your
field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and 1ISCO08 codes attached as a separate file.
Also when you derive 1ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISC0O88, ISCO-COM
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the
source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However,
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme
cannot be accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCOO08. Occupational area 0 (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO yariable i1s.-numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110.n the data file. It is
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data‘file are those armed forces
occupations 110, 210 and 310.

In some special cases information concerning the occupation ‘may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as'[-8] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where<3=digit coding .is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310.

National Language English Translation
Question no. #97 Qual é/qual era'la Sua.eccupazione | #97 What is/was your occupation —i.e.,
and text — cioé qual e/qual era il nome o titolo what is/was the name or title of your
della Sua occupazione principale? La main job? Please describe it as clearly
preghiamaodi descriverla nella maniera | as possible.
piu chiara possibile. In your main job, what kind of activities
Nella:Sua‘attivita principale, che tipo di | do/did you do most of the time? Please
mansioni.svolge/va prevalentemente? describe them as clearly as possible.
Lajpreghiamo di descriverle nella
maniera piu chiara possibile.
Codes/ -4, NAP -4. NAP
Categories
deviating from [7g "Njon sa (o descrizione inadeguata) -8. Don’t know (or inadequately
SO described)
-9. Non risponde -9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note No deviations from ISCO08
Use of ISCO ISCO08 (ILO) av
Please specify any other source code
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Filter Variable(s) and Conditions:

Asked if (#90=1 or #90=9)
NAP if (#90=3)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

=> ISCO08

If (#97=110)

0110. (ISCO08 unit codes)

If (#97=9629)

9629. (ISCO08 unit.codes).

If (#97=-8) -8. Don’t know; inadequately described
If (#97=-9) -9. No answer
If (#97=-4) -4.NAR(Code 3 in\WORK)

Optional: Recoding Syntax
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MAINSTAT — Main status

16

National Language

English Translation

Question no. | #98 Quale delle seguenti alternative #98 Which of the following best
and text descrive meglio la Sua attuale describes your current situation? If you
condizione lavorativa? Se al momento | temporarily are not working because of
non sta lavorando per malattia/congedo | temporary illness/parental
parentale/vacanze/sciopero/cassa leave/vacation/strike/layoff etc., please
integrazione, ecc., si riferisca alla Sua refer to your normal work situation.
situazione lavorativa normale.
Codes/ 1. Lavoro retribuito (dipendente, in | 1. In paid work (as an employee, self-
Categories proprio o coadiuvante familiare) employed, or working for “your own
family’s business)
2. Disoccupato/a e in cerca di lavoro 2. Unemployed and looking for a job
3. Studente/essa (non retribuito/a da un | 3. In education (not paid for by
datore di lavoro) inclusi i periodi di | employer), evendfon vacation
vacanza
4. Apprendista o tirocinante 4. Apprentice or trainee
5. Inabile al lavoro 5. Permanently sick or disabled
6. Pensionato/a 6. Retired
7. Dedito/a alla cura del nucleo.| 7. Lookingafter the home and family
familiare
9. Altro 9. Other
-9. Non risponde -9. No‘answer
Interviewer
Instruction
Translation | Category 8 (“In compulsory military service or community service”) was omitted
Note because there is no such thing“as compulsory military or community service in
Italy.
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules 2> MAINSTAT

If (#98=1) 1. In paid work

If (#98=2) 2. Unemployed and looking for a job

If (#98=3) 3. In education

If (#98=4) 4. Apprentice or trainee

If (#98=5) 5. Permanently sick or disabled

If (#98=6) 6. Retired

If (#98=7) 7. Domestic work
8. In compulsory military service or
community service

If (#98=9) 9. Other

If (#98=-9) -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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PARTLIV - Living in steady partnership

17

National Language

English Translation

Question no. | #67 Lei vive stabilmente con Suo #67 Do you share the same household
and text marito/Sua moglie, oppure con un with your spouse or steady partner?
compagno/a?
Codes/ 1. Si, vivo con mio/a marito/moglie o | 1. Yes, my spouse/partner and | live in
Categories compagno/a the same household
2. Sono sposato/a, oppure ho un/una | 2. My spouse/partner and | do not share
compagno/a, ma non vivo con lui/lei the same household
3. Non sono sposato/a, non ho un/una | 3.1 don’t have a spouse/partner
compagno/a
-7. Rifiuta di rispondere -7. Refused
-9. Non risponde -9. No answer
Interviewer | Se vedovo/a, chiedere di rispondere in | If the respondent is. widowed, ask
Instruction base alla presenza o0 meno di un nuovo | her/him if shefhe has, a | new
compagno/a, e all’eventuale convivenza | spouse/partner{and<if she/he lives with
con lui/lei. her/him.
Translation
Note
Note In the Italian questionnaire, PARTLIV (#67) is preceded by MARITAL (#66).

Filter Variable(s) and Conditions:

If (#67=1) continue with #68.
If (#67=2 or #67=3 or #67=-7 or #67=-9) continue with #73.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2> PARTLIV

If (#67=1) 1. Yes, have partner; live in same household

If (#67=2) 2. Yes, have partner; don’t live in same
household

If (#67=3) 3. No partner

If (#67=-7) -7. Refused

If (#67=-9) -9. No answer

Optional: RecodingSyntax
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SPWORK - Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work

18

National Language

English Translation

Question no. | #109 Le prossime domande si #109 The next questions concern your

and text riferiscono alla situazione lavorativa spouse/partner’s work situation. By
del/della Suo/a coniuge/partner. Per work we mean doing income-producing
lavoro si intende un’attivita che produce | work, as an employee, self-employed or
reddito, come nel caso di un/una working for her/his own family’s
lavoratore/lavoratrice dipendente o in business, for at least one hour per week.
proprio, o di un/una coadiuvante If your spouse/partner temporarily is not
familiare, per almeno un’ora alla working for pay because of temporary
settimana. Se al momento il/la Suo/a illness/parental leave/vacation/strike,
coniuge/partner non sta lavorando per etc., please refer to_her/his normal work
malattia/congedo situation.
parentale/vacanze/sciopero/cassa Is your spouse/partner currently
integrazione ecc., si riferisca alla sua working for pay,did.he/she.work for
situazione lavorativa normale. pay in the past, or has he/she never been
Attualmente qual é la situazione in paid work? My/spouse/partner...
occupazionale del/della Suo/a
coniuge/partner? I1l/la mio/a
coniuge/partner...

Codes/ -4. NAP =4. NAP

Categories 1. Al momento ha un lavoro retribuito 1. Currently is in paid work
2. Al momento non ha unsilavoro | 2. Currently is not in paid work, but had
retribuito, ma 1’ha avuto in passato a paid work in the past
3. Non ha mai avuto un lavoro retribuito | 3."Never had a paid work
-9. Non risponde -9. No answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Asked if (#67=1or #67=2).

NAP if (#6723 or #67=-7).

If (#109=1) continue to #110.

If (#109=2) continue to#111.

If (#109=3).continue'to #114.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPWORK

If (#109=1) 1. Currently in paid work

If (#109=2) 2. Currently not in paid work, paid work in the
past

If (#109=3) 3. Never had paid work

If (#109=-9) -9. No answer

If (#109=-4) -4. NAP (Code 3 or -7 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKHRS - Spouse, partner: hours worked weekly

19

National Language

English Translation

Question no. | #110 Quante ore il/la Suo/a

and text coniuge/partner lavora in media alla
settimana, tenendo conto anche degli
straordinari? Se ha piu di un datore di
lavoro, oppure se svolge sia un lavoro
dipendente che un lavoro in proprio,
indichi il numero complessivo delle ore
lavorative.

In media, il/la mio/a coniuge/partner
lavora ... ore a settimana, inclusi gli
straordinari.

#110 How many hours, on average,
does your spouse/partner usually work
for pay in a normal week, including
overtime? If he/she works for more than
one employer, or if he/she is both
employed and self-employed, please
count the total number of working hours
that he/she does.

On average, he/she works ... hours a
week, overtime included.

Codes/ -4. NAP -4. NAP

Categories 96. 96 ore o piu 96. 96 hours andimare
-8. Non sa -8. Don’t know
-9. Non risponde -9. No answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Asked if (#109=1).

NAP if (#109=-4 or #109=2 or #109=3).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKHRS

If (#110=5) 5. 5 hours

If (#110=80) 88. 80 hours

If (#110=-8) -8. Don’t know

If (#110=-9) -9. No answer

If (#110=-4) -4. NAP (Code -4, 2 or 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPEMPREL - Spouse, partner: employment relationship

20

National Language

English Translation

Question no. | #111 Le prossime domande si occupano | #111 The next questions deal with some

and text piu in dettaglio della situazione more details on your spouse’s/partner’s
lavorativa del/della Suo/a work situation. If he/she works for more
coniuge/partner. Se il/la Suo/a than one employer, or if he/she is both
coniuge/partner ha piu di un datore di employed and self-employed, please
lavoro, oppure se svolge sia un lavoro refer to his/her main job. If he/she is
dipendente che un lavoro in proprio, si | retired or not currently working, please
riferisca al suo lavoro principale. Se refer to his/her last main job.
attualmente il/la Suo/a coniuge/partner | Is/was your spouse/partner an
e in pensione 0 comungue hon sta employee, self-employed, or working
lavorando, si riferisca all’ultimo lavoro | for his/her own family’s business?
che ha avuto.
I1/1a Suo/a coniuge/partner
svolge/svolgeva un lavoro dipendente,
lavora/va in proprio, o lavora/va come
coadiuvante familiare?

Codes/ -4. NAP -4. NAP

Categories 1. Lavoro dipendente 1. Employee
2. Lavoro in proprio senza dipendenti 2. Self-employed without employees
3. Lavoro in proprio con 1-9 dipendenti | 3. Self-employed with 1-9 employees
4. Lavoro in proprio con 1070, piu | 4. Selfsemployed with 10 employees or
dipendenti more
5. Coadiuvante familiare 5."Working for own family’s business
-9. Non risponde -9. No answer

Interviewer | Per lavoratore autonomo/lavoratrice | By self-employed we mean also

Instruction autonoma si intendeanche ‘freelance’, | ‘freelancers’, ’independent
’professionista indipendente’;neftutte le | professionals’, and other respondents
altre persone che lavorano.in proprio. | working on their own account. We
Chiunque percepisca \uno’stipendio da | consider as an employee anyone who
altri, anche ‘senza essere assunto, conta | receives a salary by someone else (even
come lavoratore dipendente. if the former is not formally an

employee of the latter).

Translation

Note

Note

Filter VVariable(s) and Conditions:

Asked if (#109=1 or #109=2).
NAP if\#109=-4 or #109=3).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPEMPREL

If (#111=1) 1. Employee

If (#111=2) 2. Self-employed without employees

If (#111=3) 3. Self-employed with 1-9 employees

If (#111=4) 4. Self-employed with 10 employees or more
If (#111=5) 5. Working for own family’s business

If (#111=-9) -9. No answer

If (#111=-4) -4. NAP (Code -4, 3 in SPWORK)
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SPWRKSUP - Spouse, partner: supervise other employees

22

National Language

English Translation

Question no. | #112 Il/la Suo/a coniuge/partner #112 Does/did your spouse/partner

and text ha/aveva la supervisione o la supervise other employees?
responsabilita diretta sul lavoro di altre
persone?

Codes/ -4. NAP -4. NAP

Categories 1.Si 1. Yes
2. No 2. No
-8. Non sa -8. Don’t know
-9. Non risponde -9. No answer

Interviewer | Per supervisione si intende avere una | Supervision is to¢be understood as a

Instruction funzione guida di monitoraggio ed | leadership function of, monitering and
essere responsabile per il lavoro di altri, | being responsible for sthe work of
anche se non formalmente dipendenti. others.

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Asked if (#109=1 or #109=2).
NAP if (#109=-4 or #109=3).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKSUP
If (#112=1) 1. Yes
If (#112=2) 2. No
If (#112=-8) -8. Don’t know
If (#112=-9) -9. No answer
If (#112=-4) -4. NAP (Code -4, 3 in SPWORK)

Optional: Recoding.Syntax
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SPISCO08 - Spouse, partner: occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used
in your field questionnaire. If ISCOO08-codes are not coded directly from the responses, but
derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and 1ISCO08 codes attached as a separate file.
Also when you derive 1ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISC0O88, ISCO-COM
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the
source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However,
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme
cannot be accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCOO08. Occupational area 0 (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the 1ISCO yariable 1s.numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110.in the data file. It is
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data‘file are those armed forces
occupations 110, 210 and 310.

In some special cases information concerning the occupation ‘may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as'[-8] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where<3=digit coding .is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310.

National Language English Translation
Question no. #113 Qual é/qual era I’occupazione #113 What is/was your
and text del/la Suo/a coniuge/partner — cioé qual | spouse’s/partner’s occupation — i.e.,
é/qual era il nome o titolodella sua what is/was the name or title of
occupazione principale? La preghiamo | his/her main job? Please describe it as
didescriverla nella maniera piu chiara clearly as possible.
possibile; In his/her main job, what kind of
Nella sua attivita principale, che tipo di | activities does/did he/she do most of the
mansioni svolge/va prevalentemente time? Please describe them as clearly as
il/la Suo/a coniuge/partner? La possible.
preghiamo di descriverle nella maniera
Jpiu chiara possibile.
Codes/ -4. NAP -4. NAP
Categories
deviating,from "8 "Njon sa (o descrizione inadeguata) -8. Don’t know (or inadequately
1SCO08 described)
-9. Non risponde -9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note No deviations from ISCO08
Use of ISCO ISCO08 (ILO) aov
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Please specify any other source code

Filter Variable(s) and Conditions:

Asked if (#109=1 or #109=2).
NAP if (#109=-4 or #109=3).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

=> SPISCO08

If (#113=1120)

1120. (ISCO08 unit codes)

If (#113=9629)

9629. (ISCO08 unit codes)

If (#113=-8) -8. Don’t know; inadequately described
If (#113=-9) -9.‘No answer
If (#113=-4) -4. NAP.(Code =4; 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPMAINST — Spouse, partner: main status

25

National Language

English Translation

Question no. | #114 Quale delle seguenti alternative #114 Which of the following best

and text descrive meglio la condizione describes your spouse’s/partner’s
lavorativa attuale del/la Suo/a current situation? If he/she temporarily
coniuge/partner? Se al momento non sta | is not working because of temporary
lavorando per malattia/congedo illness/parental
parentale/vacanze/sciopero/cassa leave/vacation/strike/layoff etc., please
integrazione, ecc., si riferisca alla sua refer to his/her normal work situation.
situazione lavorativa normale.

Codes/ -4. NAP -4. NAP

Categories 1. Lavoro retribuito (dipendente, in | 1. In paid work (as an employee, self-
proprio o coadiuvante familiare) employed, or working formyour own

family’s business)

2. Disoccupato/a e in cerca di lavoro 2. Unemployed and looking:for a job
3. Studente/essa (non retribuito/a da un | 3. In education «(not, paid for by
datore di lavoro) inclusi i periodi di | employer);€ven if on vacation
vacanza
4. Apprendista o tirocinante 4. Apprentice ontrainee
5. Inabile al lavoro 5. Permanently sick or disabled
6. Pensionato/a 6. Retired
7. Dedito/a alla cura del nucleo | 7. Looking after the home and family
familiare
9. Altro 9. Qther
-9. Non risponde -9. No answer

Interviewer

Instruction

Translation | Category 8 (“Ind€ompulsory military service or community service”) was omitted

Note because there is no such thing“as compulsory military or community service in
Italy.

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Asked if (#67=1 or #67=2)
NAP if (#6723 or #67=-7)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPMAINST

If (#114=1) 1. In paid work

If (#114=2) 2. Unemployed and looking for a job

If (#114=3) 3. In education

If (#114=4) 4. Apprentice or trainee

If (#114=5) 5. Permanently sick or disabled

If (#114=6) 6. Retired

If (#114=7) 7. Domestic work
8. In compulsory military service or
community service

If (#114=9) 9. Other

If (#114=-9) -9. No answer

If (#114=-4) -4. NAP (Code 3 or -7 in PARTLIV)
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UNION = Trade union membership

National Language English Translation
Question no. | #115 Lei € o e stata/o iscritta/o ad un #115 Are you or have you ever been a
and text sindacato? member of a trade union or similar
organisation?
Codes/ 1. Si, sono attualmente iscritta/o 1. Yes, | am currently member
Categories 2. Ero iscritta/o in passato 2. Yes, | was previously member
3. No, non sono mai stata/o iscritta/o 3. No, | have never been member
-7. Rifiuta di rispondere -7. Refused
-9. Non risponde -9. No answer
Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = UNION
If (#115=1) 1. Yes, currently
If (#115=2) 2. Yes, previously but not currently
If (#115=3) 3. No, never
If (#115=-7) -7. Refused
If (#115=-9) -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_RELIG — Country-specific religious affiliation
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National Language

English Translation

Question no. | #116 Qual é la fede religiosa nella quale

#116 Which religion do you now

and text Lei si riconosce oggi? belong to?
Codes/ 0. Nessuna religione 0. No religion
Categories 1. Cattolica 1. Catholic
2. Protestante 2. Protestant
3. Ortodossa 3. Orthodox
4. Altre religioni cristiane 4. Other Christian religions
5. Ebraica 5. Jewish
6. Musulmana 6. Islamic
7. Buddista 7. Buddhist
8. Induista 8. Hindu

9. Altre religioni asiatiche

9. Other Asian religions

10. Altra religione

10. Other religion

-7. Rifiuta di rispondere

-7. Refused

-9. Non risponde

-9. No answer

Interviewer | Riferirsi  alla  religione a cui
Instruction I’intervistato/a appartiene al momento o
che  lintervistato/a  professa _al
momento, non a quella con cui e stato/a

Please, refer, to the religion the
respondent belongs to now, and not the
religion the respondent was raised in.

allevato/a.
Translation
Note
Note In the dataset this variabletis,called IT RELIG.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = nat RELIG
If (#116=0) 0. No religion
If (#116=1) 1. Catholic
If (#116=2) 2. Protestant
If (#116=3) 3. Orthodox
If (#116=4) 4. Other Christian religions
I (#116=5) 5. Jewish
If (#116=6) 6. Islamic
If (#116=7) 7. Buddhist
If (#116=8) 8. Hindu
If (#116=9) 9. Other Asian religions
If (#116=10) 10. Other religions
If (#116=-7) -7. Refused
If (#116=-8 or #116=-9) -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations

National Language English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note No differences between nat RELIG and RELIGGRP, except for “Insufficient
information” and “No answer” categories.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = RELIGGRP
If (#117=0) 0.No religion
If (#117=1) 1. Catholic
If (#117=2) 2..Protestant
If (#117=3) 3. Orthodox
If (#117=4) 4. Other Christian
If (#117=5) 5. Jewish
If (#117=6) 6. Islamic
If (#117=7) 7. Buddhist
If (#117=8) 8. Hindu
If (#117=9) 9. Other Asian religions
If (#117=10) 10. Other religions
If (#117=-7) -7. Refused
If (#117=-8) -8. Information insufficient
If (#117=-9) -9. No answer

Optional:_Recoding Syntax
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ATTEND - Attendance of religious services
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National Language

English Translation

Question no. | #118 A parte occasioni speciali come #118 Apart from such special occasions

and text matrimoni, funerali, ecc., con quale as weddings, funerals, etc., how often
frequenza va a messa o alle funzioni do you attend religious services?
religiose?

Codes/ 1. Piu volte alla settimana 1. Several times a week or more often

Categories 2. Ogni settimana 2. Every week
3.2 0 3 volte al mese 3. 2 or 3 times a month
4. Una volta al mese 4. Once a month
5. Piu volte all’anno 5. Several times a year
6. Una volta all’anno 6. Once a year
7. Meno di una volta all’anno 7. Less frequently than.once ayear
8. Mai 8. Never
-7. Rifiuta di rispondere -7. Refused
-8. Non sa -8. Don’t know.
-9. Non risponde -9. No answer

Interviewer | “Funzioni religiose” si riferisce ad | “Religious services™ refer to situations

Instruction occasioni di preghiera di gruppo di tipo | where “an organized group of people
organizzato, come ad esempio la messagj,pray, e.g. the mass for the Catholic, the
per i cattolici, la preghiera del venerdi | Friday worship at the Mosque for the
alla moschea per i musulmani, “la | Muslim, the Saturday worship at the
preghiera del sabato in sinagoga per. gli | synagogue for the Jewish, etc. “Mass
ebrei, ecc. All’interno di “messa e altre | and religious services” do not include
funzioni religiose” nomsy,.si devono |private prayers, made at home or
contare le preghiere private, recitate a’| elsewhere.
casa o in altri luoghi.

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable'Codes/Construction Rules = ATTEND

If(#118=1) 1. Several times a week or more often

If (#218=2) 2. Once a week

If (#118=3) 3. 2 or 3 times a month

If (#118=4) 4. Once a month

If (#118=5) 5. Several times a year

If (#118=6) 6. Once a year

If (#118=7) 7. Less frequently than once a year

If (#118=8) 8. Never

If (#118=-7) -7. Refused

If (#118=-8) -8. Don’t know

If (#118=-9) -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement

32

National Language

English Translation

Question no. | #119 Nella nostra societa ci sono #119 In our society, there are groups

and text persone/gruppi di persone che occupano | which tend to be towards the top and
posizioni elevate e altri che occupano groups which tend to be towards the
posizioni piu basse. Lei personalmente | bottom. Where would you put yourself
dove si collocherebbe sulla scala on the scale below?
riprodotta sotto?

Codes/ 1. Posizioni basse 1. Lowest positions

Categories 10. Posizioni elevate 10. Highest positions
-8. Non sa -8. Don’t know
-9. Non risponde -9. No answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

| Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = TOPBOT

If (#119=1) 1. Lowest, Bottom

If (#119=2) 2

If (#119=3) 3

If (#119=4) 4.

If (#119=5) 5.

If (#119=6) 6

If (#119=7) 7

If (#119=8) 8.

If (#119=9) 9.

If (#119=10) 10. Highest, Top

If (#119=-8) -8. Don’t know

If (#119=-9) -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election?

33

National Language

English Translation

Question no. | #120 Lei é andata/o a votare alle ultime | #120 Did you vote in the last national
and text elezioni politiche nazionali (25 election (25 September 2022)?
settembre 2022)?
Codes/ -4. Non avevo |’eta per votare -4. 1 was not old enough to vote
Categories 1.Si 1. Yes
2. No 2. No
-7. Rifiuta di rispondere -7. Refused
-9. Non risponde -9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation | Required age to vote in Italy is 18 years.
Note
Note In the interviews conducted before 25 September 2022, the asked question was:

“Lei pensa di andare a votare alle elezioni politiche nazionali del 25 settembre
2022?” (Do you think you will vote in the next nationalelections of 25 September

2022?)

Filter Variable(s) and Conditions:

NAP if (#120=-4).
If (#120=1) continue to #121.
If (#120=-4 or #120=2 or #120=-7 or #120=-9) continue to #122a.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = VOTE_LE
If (#120=1) 1.Yes
If (#120=2) 2. No
If (#120=-7) -7. Refused
If (#120=-9) -9. No answer
If (#120=-4) -4, Not eligible to vote at last election

Optional: Recoding Syntax
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nat_PRTY - Country specific party voted for in last general election

National Language English Translation
Question no. | #121 Pensando alle ultime elezioni #121 Thinking about the last national
and text nazionali del 25 settembre 2022, per election of 25 September 2022, which
quale partito ha votato alla Camera dei | party did you vote for the Chamber of
Deputati? Deputies?
Codes/ -4. NAP -4. NAP
Categories 1. Fratelli d'ltalia — Giorgia Meloni 1. Brothers of Italy (Giorgia Meloni)
2. Lega — Salvini Premier 2. League — Salvini Premier
3. Forza Italia — Berlusconi Presidente 3. Go Italy — Berlusconi President
4. Calenda (Azione + Italia Viva) 4. Calenda (Action + Italy Alive)
5. Movimento 5 Stelle 5. 5 Star Movement
6. Partito Democratico 6. Democratic Party
7. +Europa con Emma Bonino 7. More Europe (with Emma Bonino)
8. ltalexit con Gianluigi Paragone 8. ltalexit (with Gianluigi Paragone)
9. Alleanza Verdi Sinistra (Europa | 9. Green-Left Alliance (Green Europe +
10. Impegno Civico — Luigi Di Maio 10. Civic €ommitment (Luigi di Maio)
95. Altro partito 95.0ther party
96. Scheda bianca o nulla 96. Blank or invalid ballot
-7. Rifiuta di rispondere -7. Refused
-9. Non risponde 9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation | The Chamber of Deputies is the lower chamber.
Note
Note In the dataset this variable i1s'called IT_PRTY.
In the interviews conducted befare 25 September 2022, the asked question was:
“Pensando alle prossime elezioni hazionali del 25 settembre 2022, per quale partito
ha intenzione di votare alla Camera dei deputati?” (Thinking about the next
national elections of 25 September 2022, which party are you going to vote for in
the election of the Chamber of Deputies?).

Filter Variable(s) and Conditions:

| Asked if (#120=1).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = nat_ PRTY
If (#121=1) 1. Brothers of Italy (Giorgia Meloni)
If (#121=2) 2. League — Salvini Premier
If (#121=3) 3. Go Italy — Berlusconi President
If (#121=4) 4. Calenda (Action + Italy Alive)
If (#121=5) 5. 5 Star Movement
If (#121=6) 6. Democratic Party
If (#121=7) 7. More Europe (with Emma Bonino)
If (#121=8) 8. Italexit (with Gianluigi Paragone)
If (#121=9) 9. Green-Left Alliance (Green Europe +
Italian Left)
If (#121=10) 10. Civic Commitment (Luigi di Maio)
If (#121=95) 95. Other party
If (#121=96) 96. Invalid ballot
If (#121=-7) -7. Refused
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If (#121=-9)

-9. No answer

If (#121=-4)

-4. NAP (-4, 2, -7in VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax

R
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale

36

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instructions

Translation
Note

Note Based on expert judgment.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= PARTY_LR

If (#121=9)

1. Far left (communist, etc.)

If (#121=6 or #121=10)

2. Left / centre left

If (#121=4 or #121=7)

3. Centre / liberal

If (#121=3)

4.Right / conservative

If (#121=1 or #121=2 or #121=8)

5. Far right (fascist, etc.)

If (#121=5 or #121=95)

6. Other

7. No party affiliation

If (#121=96) 96. Invalid ballot

If (#121=-7) -7. Refused
-8. Insufficient information to code into
scheme

If (#121=-9) -9. No answer

If (#120=-4 or #120=20r #120=-7)

-4.NAP (-4, 2, -7 in VOTE_LE)

Optional: Receding Syntax
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nat_ ETHN1 — Country-specific: ethnic group 1

37

National Language

English Translation

Question no. | #122a Come descriverebbe le Sue #122a How would you describe the
and text origini familiari? Indichi al massimo origins of your family? Please select no
due origini. Questa lista Le da qualche | more than two groups. The following
esempio. list offers some examples.
Codes/ 1. ltaliano 1. Italian
Categories 2. Occitano 2. Occitan
3. Grico/Grecanico 3. Griko/Grecanic
4. Ladino 4. Ladin
5. Siciliano 5. Sicilian
6. Altoatesino 6. From Alto Adige
7. Friulano 7. Friulian
8. Sardo 8. Sardinian
9. Italo-Albanese (Arbéreshé) 9. Italian-Albanian (Arbéreshé)
10. Rom/Gitano/Sinti 10. Roma/Gipsy/Sinti
11. Sloveno 11. Slovenian
12. Francese 12.‘French
13. Tedesco 13. German
14. Svizzero 14. Swiss
15. Albanese 15. Albanian
16. Rumeno 16. Romanian
17. Ucraino 17. UKrainian
18. Marocchino 18{Moroccan
19. Berbero 19. Berber
20. Cinese 20. Chinese
21. Altro (specificare) 21. Other (please specify)
-7. Rifiuta di rispondere -7. Refues to answer
-8. Non sa -8. Don’t know
-9. Non risponde -9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note In the'dataset this variable is called IT_ETHNL.

Questions #122a (nat_ETHN1) and #122b (nat_ETHNZ2) were asked together at

the same time.

The list of ethnic groups was taken (with adaptation) from ESS 8.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = ETHN1
If (#122a=-7) -7. Refused
If (#122a=-8) -8. Don’t know
If (#122a=-9) -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_ ETHNZ2 — Country-specific: ethnic group 2

39

National Language

English Translation

Question no. | #122b Come descriverebbe le Sue #122b How would you describe the
and text origini familiari? Indichi al massimo origins of your family? Please select no
due origini. Questa lista Le da qualche | more than two groups. The following
esempio. list offers some examples.
Codes/ 1. ltaliano 1. Italian
Categories 2. Occitano 2. Occitan
3. Grico/Grecanico 3. Griko/Grecanic
4. Ladino 4. Ladin
5. Siciliano 5. Sicilian
6. Altoatesino 6. From Alto Adige
7. Friulano 7. Friulian
8. Sardo 8. Sardinian
9. Italo-Albanese (Arbéreshé) 9. Italian-Albanian (Arbéreshé)
10. Rom/Gitano/Sinti 10. Roma/Gipsy/Sinti
11. Sloveno 11. Slovenian
12. Francese 12.‘French
13. Tedesco 13. German
14. Svizzero 14. Swiss
15. Albanese 15. Albanian
16. Rumeno 16. Romanian
17. Ucraino 17. UKrainian
18. Marocchino 18{Moroccan
19. Berbero 19. Berber
20. Cinese 20. Chinese
21. Altro (specificare) 21. Other (please specify)
-7. Rifiuta di rispondere -7. Refues to answer
-8. Non sa -8. Don’t know
-9. Non risponde -9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note In the'dataset this variable is called IT_ETHN2.

Questions #122a (nat_ETHN1) and #122b (nat_ETHNZ2) were asked together at

the same time.

The list of ethnic groups was taken (with adaptation) from ESS 8.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2nat ETHN2
If (#122b=-7) -7. Refused
If (#122b=-8) -8. Don’t know
If (#122b=-9) -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HOMPOP - How many persons in household

41

National Language

English Translation

Question no. | #123 Incluso/a Lei, quante persone #123 Including yourself, how many

and text vivono abitualmente nel Suo nucleo people usually live in your household?
familiare?

Codes/ -4, Non vive in un nucleo familiare | -4. Don’t live in a private household

Categories privato (es. vive in comunita) (e.g. lives in a certain community or

center)

-9. Non risponde -9. No answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

If (#123=-4 or #123=-9) continue to #127.

Country Variable Codes/Construction Rules

= HOMPOP

If (#123=1) 1. Oneperson (only respondent)
If (#123=8) 8. Eight people

If (#123=-4) -9. No answer

If (#123=-9) -4. Not a private household

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS



HHADULT - How many adults in household

National Language English Translation

Question no. | #124 Sempre incluso/a Lei, quante #124 Again including yourself, how
and text persone di almeno 18 anni vivono many adults of 18 years and older

abitualmente nel Suo nucleo familiare? | usually live in your household?
Codes/ -4, Non vive in un nucleo familiare | -4. Don’t live in a private household
Categories privato

-9. Non risponde -9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Asked if (#123%-4 or #123#-9).
NAP if (#123=-4).

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and “missing” codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = HHADULT
If (#124=1) 1. One adult (only respondent)
If (#124=6) 6. Six adults
If (#124=-9) -9. No answer
If (#124=-4) -4. NAP (Code -4 in HOMPOP)

Optional: Recoding'Syntax
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HHCHILDR - How many children in household

National Language English Translation

Question no. | #125 E quante persone da 6 a 17 anni #125 And how many children between
and text vivono abitualmente nel Suo nucleo 6 and 17 usually live in your

familiare? household?
Codes/ -4, Non vive in un nucleo familiare | -4. Don’t live in a private household
Categories privato

-9. Non risponde -9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Asked if (#123#-4 or #123%-9).
NAP if (#123=-4).

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and “missing” codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = HHCHILDR
If (#125=0) 0. No children between 6 and 17
If (#125=1) 1. One child between 6 and 17
If (#125=4) 4. Four children between 6 and 17
If (#125=-9) -9. No answer
If (#125=-4) -4. NAP (Code -4 in HOMPOP)

Optional: Recoding Syntax
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HHTODD - How many toddlers in household

National Language English Translation

Question no. | #126 E quanti bambini di meno di 6 #126 How many children below 6
and text anni vivono abitualmente nel Suo usually live in your household?

nucleo familiare?
Codes/ -4, Non vive in un nucleo familiare | -4. Don’t live in a private household
Categories privato

-9. Non risponde -9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Asked if (#123%-4 or #123%-9).
NAP if (#123=-4).

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and “missing” codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = HHTODD
If (#126=0) 0. No child below 6
If (#126=1) 1. One child below 6
If (#126=2) 2. Two children below 6
If (#126=-9) -9. No answer
If (#126=-4) -4. NAP (Code -4 in HOMPOP)

Optional: Recoding'Syntax
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nat_RINC - Country-specific: personal income

45

National Language

English Translation

Question no. | #127 Qual é il Suo reddito personale al | #127 What on average is your own total
and text netto delle tasse? Se non conosce la monthly income after taxes? If you
somma esatta, & sufficiente fare una don’t know the exact amount, please
stima. Puo scegliere la colonna della make an estimate. In the table, you can
tabella che preferisce, riferendosi al Suo | choose the column that you prefer,
reddito personale mensile o annuale referring either to the monthly income
netto. or to the yearly income.
Codes/ 0. Nessun reddito 0. No income
Categories 1. Meno di 450 / Meno di 5500 1. Less than 450 / Less than 5500
2. Da 451 a 900/ Da 5501 a 11000 2. Between 451 and 900 / Between
5501 and 11000
3. Da 901 a 1200/ Da 11001 a 15000 3. Between 901 and 1200 / Between
11001 and 15000
4. Da 1201 a 1500/ Da 15001 a 18000 | 4. Between 1201 and 1500 / Between
15001 and18000
5. Da 1501 a 1800/ Da 18001 a 21000 | 5. Between 1501 and 1800 / Between
18001 and 21000
6. Da 1801 a 2000 / Da 21001 a 25000 .| 6. Between 1801 and 2000 / Between
21001 and 25000
7. Da 2001 a 2500 / Da 25001 a 30000 | 7. Between 2001 and 2500 / Between
2500%sand 30000
8. Da 2501 a 3000 / Da 30001 a 35000 | 8. Between 2501 and 3000 / Between
30001 and 35000
9. Da 3001 a 4500 / Da 35001 a.55000 | 9. Between 3001 and 4500 / Between
35001 and 55000
10. Piu di 4500 /Pitdi 55000 10. More than 4500 / More than 55000
-7. Rifiuta di rispondere -7. Refused to answer
-8. Non sa -8. Don’t know
-9. Nonsrisponde -9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note In'the dataset this variable is called IT_RINC.

Currency: Euro. Each category corresponds to both a monthly income class and a

yearly income class.

Filter VVariable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes

only)
Country Variable Codes/Construction Rules =2nat_RINC
If (#127=0) 0. No income
If (#127=1) 1. Less than 450 / Less than 5500
If (#127=2) 2. Between 451 and 900 / Between
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5501 and 11000

If (#127=3) 3. Between 901 and 1200 / Between
11001 and 15000

If (#127=4) 4. Between 1201 and 1500 / Between
15001 and 18000

If (#127=5) 5. Between 1501 and 1800 / Between
18001 and 21000

If (#127=6) 6. Between 1801 and 2000 / Between
21001 and 25000

If (#127=7) 7. Between 2001 and 2500 / Between
25001 and 30000

If (#127=8) 8. Between 2501 and 3000¢/ Between
30001 and 35000

If (#127=9) 9. Between 3001"and ‘4500, / Between
35001 and 55000

If (#127=10) 10. More than 4500,/ More.than 55000

If (#127=-7) -7. Refused

If (#127=-8) -8. Don’t.kiiow

If (#127=-9) -9..No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_INC — Country-specific: household income

47

National Language

English Translation

Question no. | #128 Qual ¢ invece il reddito della Sua | #128 What on average is instead the
and text famiglia al netto delle tasse? Ciascuna | total income of your household after
delle righe in questa tabella corrisponde | taxes? Each row in the table
al reddito complessivo della famiglia in | corresponds to the total income of your
cui Lei vive, al netto delle tasse. Se non | household after taxes. If you don’t
conosce la somma esatta, e sufficiente know the exact amount, please make an
fare una stima. Pu0 scegliere la colonna | estimate. In the table, you can choose
della tabella che preferisce, riferendosi | the column that you prefer, referring
al reddito mensile o annuale netto della | either to the monthly income or to the
Sua famiglia. yearly income.
Codes/ 0. Nessun reddito 0. No income
Categories =3 "Vieno di 750 / Meno di 9000 1. Less than 750 /.Less than 9000
2. Da 751 a1150/ Da 9001 a 14000 2. Between 751 and 1150/ Between
9001 and 14000
3. Da 1151 a 1500/ Da 14001 a 17500 | 3. Between 1151 and 1500 / Between
14001 and 17500
4.Da1501a1750/Da 17501 a 21000 | 4. Between 1501 and 1750 / Between
17501 and 21000
5. Da 1751 a 2000/ Da 2100125000 | 5. Between 1751 and 2000 / Between
21001 and 25000
6. Da 2001 a 2500 / Da‘2500%:a 29500 | 6. Between 2001 and 2500 / Between
25001 and 29500
7. Da 2501 a 3000 / Da 29501 a 36000 | 7. Between 2501 and 3000 / Between
29501 and 36000
8. Da 3001 a 3500 / Da 36001 a 43500 | 8 Between 3001 and 3500 / Between
36001 and 43500
9. Da3501@a4500/ Da 43501 a 56000 | 9. Between 3501 and 4500 / Between
43501 and 56000
10<Pitdi 4500 / Piu di 56000 10. More than 4500 / More than 56000
-7. Rifiuta di rispondere -7. Refused to answer
=8. Non sa -8. Don’t know
-9. Non risponde -9. No answer
Interviewer,
Instruction
Translation
Note
Note In the dataset this variable is called IT_INC.

Currency: Euro. Each category corresponds to both a monthly income class and a

yearly income class.

Filter Variable(s) and Conditions:

Asked if (#123=>1).
NAP if (#123=1).
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Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes

only)
Country Variable Codes/Construction Rules =nat_INC

If (#128=0) 0. No income

If (#128=1) 1. Less than 750 / Less than 9000

If (#128=2) 2. Between 751 and 1150 / Between
9001 and 14000

If (#128=3) 3. Between 1151 and 1500 /. Between
14001 and 17500

If (#128=4) 4. Between 1501 and 1750 / Between
17501 and 21000

If (#128=5) 5. Between, 1751<and 2000 / Between
21001 and 25000

If (#128=6) 6. Between 2001+and 2500 / Between
25001 and 29500

If (#128=7) 7. Between 2501 and 3000 / Between
29501 and 36000

If (#128=8) 8 Between 3001 and 3500 / Between
36001 and 43500

If (#128=9) 9. Between 3501 and 4500 / Between
43501 and 56000

If (#128=10) 10. More than 4500 / More than 56000

If (#128=-4) -4. NAP (HOMPOP=1)

If (#128=-7) -7. Refused

If (#128=-8) -8. Don’t know

If (#128=-9) -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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MARITAL - Legal partnership status

49

National Language English Translation
Question no. | #66 Qual e il Suo stato civile? (una sola | #66 What is your current legal marital
and text risposta) status? (Please give just one answer)
Codes/ 1. Coniugata/o 1. Married
Categories 2. Unione civile 2. Civil partnership
3. Separata/o (spostata/o ma separata/o, | 3. Separated from my spouse/civil
non vive con il marito/la moglie) partner (but still legally married/still
legally in a civil partnership)
4. Divorziata/o 4. Divorced from spouse/legally
separated from my civil partner
5. Vedova/o 5. Widowed/my civil partner died
6. Celibe/nubile 6. | have never been'married/never been
in a civil partnership
-7. Rifiuta di rispondere -7. Refused
-9. Non risponde -9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note In the Italian questionnaire, MARITAL (#66) precedes PARTLIV (#67).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction,Rules = Marital

If (#66=1) 1. Married

If (#66=2) 2. Civil partnership

If (#66=3) 3. Separated from spouse/civil partner
(still legally married/still legally in a
civil partnership)

If (#66=4) 4. Divorced from spouse/legally
separated from civil partner

If (#66=5) 5. Widowed/civil partner died

If (#66=6) 6. Never married/never in a civil
partnership

If (#66=-7) -7. Refused

If (#66=-9) -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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F_BORN - Father’s country of birth

50

National Language

English Translation

Question no.

and text

#106 In quale Stato é nato Suo padre?

#106 In which country was your father
born?

Codes/
Categories

-7. Rifiuta di rispondere

-7. Refused

-9. Non risponde

-9. No answer

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2 F BORN
If (#106=32) 032. Argentina
If (#106=826) 826. United Kingdom
If (#106=-7) 7. Refused
If (#106=-9) 9. Ne'answer

Optional: Recoding Syntax
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M_BORN - Mother’s country of birth

o1

National Language English Translation

Question no. | #108 In quale Stato e nata Sua madre? | #108 In which country was your mother
and text born?
Codes/ -7. Rifiuta di rispondere -7. Refused
Categories -9. Non risponde -9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =M BORN
If (#108=8) 008. Albania
If (#108=788) 788. Tunisia
If (#108=-7) 7. Refused
If (#108=-9) 9. Naanswer

Optional: Recoding Syntax
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URBRURAL - Place of living: urban - rural

52

National Language

English Translation

Question no. | #129 Descriverebbe il posto in cui Lei #129 Would you describe the place
and text vive come where you live as
Codes/ 1. Una grande citta 1. A big city
Categories 2. Un centro suburbano, o nelle | 2. The suburbs or outskirts of a big city
vicinanze di una grande citta
3. Una citta media, o una cittadina 3. A small city or town
4. Un paese 4. A country village
5. Una casa isolata in campagna, o una | 5. A farm or home in the country
fattoria
-9. Non risponde -9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
| Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction'Rules = URBRURAL
If (#129=1) 1. A big city
If (#129=2) 2. The suburbs or outskirts of a big city
If (#129=3) 3. A town or a small city
If (#129=4) 4. A country village
If (#129=5) 5. A farm or home in the country
If (#129=-9) -9. No answer

Optional: Receding Syntax
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nat_REG - Country specific: region
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National Language English Translation
Question no.
and text
Codes/ 1. Piemonte 1. Piedmont
Categories 2. Valle d’Aosta 2. Aosta Valley
3. Lombardia 3. Lombardy
4. Trentino-Alto Adige 4. Trentino-South Tyrol
5. Veneto 5. Veneto
6. Friuli-Venezia Giulia 6. Friuli-Venezia Giulia
7. Liguria 7. Liguria
8. Emilia-Romagna 8. Emilia-Romagna
9. Toscana 9. Tuscany
10. Umbria 10. Umbria
11. Marche 11. Marche
12. Lazio 12. Lazio
13. Abruzzo 13. Abruzzo
14. Molise 14. Molise
15. Campania 15. Campania
16. Puglia 16. Apulia
17. Basilicata 17. Basilicata
18. Calabria 18. Calabria
19. Sicilia 19. Sicily
20. Sardegna 20. Sardinia
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note The region where the respondent lives was filled by the interviewer.
In the dataset this variableds called IT_REG.
| Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country-Variable Codes/Construction Rules = nat_REG
If(IT_REG=1) 1. Piedmont
If IT_REG=2) 2. Aosta Valley
If (IT_REG=3) 3. Lombardy
If (IT_REG=4) 4. Trentino-South Tyrol
If (IT_REG=5) 5. Veneto
If IT_REG=6) 6. Friuli-Venezia Giulia
If (IT_REG=7) 7. Liguria
If (IT_REG=8) 8. Emilia-Romagna
If (IT_REG=9) 9. Tuscany
If IT_REG=10) 10. Umbria
If (IT_ REG=11) 11. Marche
If (IT_REG=12) 12. Lazio
If (IT_REG=13) 13. Abruzzo
If IT_REG=14) 14. Molise
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If IT_REG=15) 15. Campania
If (IT_REG=16) 16. Apulia

If IT_ REG=18) 18. Calabria
If (IT_REG=19) 19. Sicily

If (IT_REG=20) 20. Sardinia

Optional: Recoding Syntax
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SUBSCASE - Case substitution flag

Filter Variable(s) and Conditions:

55

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SUBSCASE

If (SUBSCASE=0)

0. No substitution in this survey

1. Case from original sample

2. Case substituted

Optional: Recoding Syntax

INTLANG - Language of the interview

National Language

English Translation

Codes/ Categories | 25. Italiano (ita)
deviating from

25. ltalian (ita)

I1SO 639-3

Note

Use of ISO 639-3 ISO 639-3

Please specify any other code

av

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= INTLANG

If (INTLANG=25)

25. Italian (ita)

Optional: Recoding Syntax
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DWEIGHT_HH - Design weight — household samples

Design weight to adjust for unequal
selection probabilities introduced by
the use of household sampling.

No

Yes

[X]

[]

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= DWEIGHT_HH

If (DWEIGHT HH=1)

1. No weighting

Note

No weighting variables.

DWEIGHT_TS - Design weight — target stratification

Design weight to adjust for unequal
selection probabilities introduced by
oversampling of particular regions
or groups.

No

Yes

[X]

[ ]

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= DWEIGHT_TS

If (DWEIGHT TS=1)

1. No weighting

Note

No weighting variables.

PSWEIGHT - Post-stratification weight

Post-stratification weight to adjust
for biases.introduced by unit non-

response or non-random sampling
error.

No

Yes

[X]

[]

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= PSWEIGHT

If (PSWEIGHT=1)

1. No weighting

Note

No weighting variables.
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MODE — Administrative mode of data-collection

57

Note Data in this survey were collected through CAPI, visuals

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= Mode

10. F2f/PAPI, no visuals

11. F2f/PAPI, visuals

12. F2f/PAPI, respondent reading
guestionnaire

13. F2f/PAPI, interpreterior. translator
—no visuals

14. F2f/PAPI .nterpreter, or translator
— visuals

20. CAPIl¢no visuals

If (MODE=21)

21.. CAPI, visuals

22.'CAPI, respondent reading
guestionnaire (paper or on monitor)

23. CAPI, interpreter or translator — no
visuals

24. CAPI, interpreter or translator —
visuals

30. SC, arrives with interviewer,
interviewer attending

31. SC, arrives with interviewer,
drops-off, picks up later

32. SC, arrives with interviewer, drops
off, mailed back by R

33. SC, mailed to, completed by R and
hold for pick up

34. SC, mailed to, mailed back by R

40. CASI, self-completion, computer-
assisted

41. Self-completion, web questionnaire

52. CAPI, phone

60. CATI, computer assisted telephone
interview
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PARTIALS - Flag variable indicating partially completed interviews

Note In this survey were no partially completed interviews.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = Mode

0. partial case

If (PARTIALS=1) 1. complete case
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